
Black letters are mainly descriptions of patterns. 

Blue letters are descriptions of polar caps and clouds. 

Brown letters are the description about dust. 

Red is a special note. 

 

2020 年 12 月 27 日 

 次の画像は Mike Hood の画像だが、見比べると、矢印の先の見え方が大きく異なる。次にこの部分が観測されるのは 1 月 2 日になってし

まうが、この傾向は続いている。12 月 26 日には同じ様子が見つかったが、その前は 23 日で、この画像のように暗く観測されていない。こ

の 23 日から 26 日の間に、ダスト混じりの雲が吹き払われ、黒く見えるようになったらしい。色彩は赤黒いようだ。その前は観測が非常に

少なく、12 月 23 日と同じような写り方になっていた。筆者は 26 日には気づかなかったが、27 日（今日）のコメントを書くときに変化に

気づいた。 

 この Mare Tyrrehenum (W220～275, 0—40)南部の模様の濃化は、12 月 23 日から 26 日に起こった。それまではダストに覆われ、淡くし

か観測されなかったが、この日を境に濃化に転じた。色は赤黒く特徴的だ。原因としては、この付近の大気の流れが大きく変わった（季節

変化）ためとしか思えない。この時期を境に、そのほかの地域でも変化がないか、調べてみる必要があるだろう。 

 

 

   次ページに続く 



  
 

（by 8 observations; reported by Makoto Adachi) 

 

The following image is an image of Mike Hood, but when you compare it, the appearance of the tip of the arrow is very different. The next 

observation of this part will be on January 2, but this trend continues. The same thing was found on December 26th, but before that, it was 

23rd, and it was not observed as dark as this image. From the 23rd to the 26th, it seems that the clouds mixed with dust were blown away and it 

became black. The color seems to be reddish black. Before that, there were very few observations, and the image was similar to that on 

December 23. I didn't notice it on the 26th, but I noticed a change when I wrote the comment on the 27th (today). 

This darkening of the pattern in the southern part of Mare Tyrrehenum (W220-275, 0-40) occurred from December 23 to 26. Until then, it 

was covered with dust and was only observed faintly, but after this day it began to thicken. The color is red-black and characteristic. The only 



reason seems to be that the flow of the atmosphere around here has changed significantly (seasonal change). It will be necessary to investigate 

whether there is any change in other areas after this period. 

  
（by 8 observations; reported by Makoto Adachi) 

 


